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Agreement between the Governments of the
Kingdom of Sweden and the Kingdom of Nor-
way and the Governments of the Republic of
Botswana, the Republic of Zambia and the
Republic of Zimbabwe
regarding delivery and installation of tele-
communications equipment and associated
works

WHEREAS the Governments of the Re-
public of Botswana, the Republic of Zambia
and the Republic of Zimbabwe (hereinafter
referred to as Botswana, Zambia and Zim-
babwe) have decided to implement a tele-
communication project as set out in Annex |
to this Agreement (hereinafter referred to as
the **Project’’) and

WHEREAS the Governments of the King-
dom of Norway and the Kingdom of Sweden
(hereinafter referred to as Norway and Swed-
en) have declared their willingness to make
financial contribution towards the implemen-
tation of the Project,

NOW THEREFORE the following has
been agreed between the Parties:

Article 1
Competent Authorities

1. In matters relating to the implementa-
tion of this Agreement the Norwegian
Agency for International Development (here-
inafter referred to as NORAD) shall be com-
petent to represent Norway and Sweden, and
the Ministry of Roads and Road Traffic,
Posts and Telecommunications of Zimbabwe
(hereinafter referred to as the Ministry) shall
be competent to represent Botswana, Zambia
and Zimbabwe.

Article 11
Project Administration

1. Zimbabwe Posts and Telecommunica-
tions Corporation (hereinafter referred to as
ZPTC) shall on behalf of Botswana, Zamtbia
and Zimbabwe enter into a contract with A/S
Elektrisk Bureau Nera Division (NERA)
(hereinafter referred to as the Contractor) for
the supply and installation of telecommunica-
tions equipment and training of personnel
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Overenskommelse mellan regeringarna i Ko-
nungariket Sverige och Konungariket Norge
och regeringarna i republiken Botswana, re-
publiken Zambia och republiken Zimbabwe

rorande leverans och installation av utrust-
ning for telekommunikation och diirmed sam-
manhingande arbeten

EFTERSOM regeringarna i republiken
Botswana, republiken Zambia och republi-
ken Zimbabwe (hiirnedan kallade Botswana,
Zambia och Zimbabwe) har énskat genomfo-
ra ett telekommunikationsprojekt 1 enlighet
med bilaga 1 1 denna dverenskommelse (hiir-
nedan Kallat “projektet’) och

EFTERSOM regeringarna i Konungariket
Norge och Konungariket Sverige (hirnedan
kallade Norge och Sverige) har forklarat sig
villiga att ge ekonomiskt bistand till genomfo-
randet av projektet,

har parterna darfér kommit dverens om
foljande:

Artikel 1
Behoriga myndigheter

I. I fragor rorande genomforandet av den-
na overenskommelse skall Direktoratet for
internationell utveckling (hirnedan kallat
NORAD) vara behorigt att representera
Norge och Sverige. och Zimbabwes ministe-
rium for viigar och viigtrafik, post- och tele-
Kommunikationer (hirnedan kallat ministe-
riet) skall vara behorigt att representera Bot-
swana, Zambia och Zimbabwe.

Artikel 11
Administration av projektet

I. Zimbabwe Posts and Telecommunica-
tions Corporation (hirnedan kallad ZPTC)
skall for Botswanas, Zambias och Zim-
babwes rikning ingé kontrakt med A/S Elek-
trisk Bureau Nera Division (NERA) (hirne-
dan kallad entreprendren) for inforskaffande
och installation av utrustning for telekom-
munikation och utbildning av personal samt




and certain civil works as set out in Annex I,
paragraph 1 (hereinafter referred to as the
Contract).

2. ZPTC shall be responsible for the ad-
ministration of the Project, and shall be re-
sponsible for the performance of all construc-
tion work needed in Zimbabwe for the imple-
mentation of the Project as specified in An-
nex I, paragraph 2. The Contractor (NERA)
will be responsible for complete turnkey pro-
jects in Botswana and Zambia.

3. NORAD will participate in the contract
negotiations between the Contractor and
ZPTC, and the contract referred to in para-
graph 1 above shall be approved by NORAD
before being signed.

4. NORAD and ZPTC shall agree on a
Project Management organization and plan
including quarterly reporting on progress and
cost control, and during project execution
have regular consultation to discuss pro-
gress, possible administration constraints
etc. ZPTC shall provide copies of such re-
ports to Botswana and Zambia. NORAD
may, if considered necessary, engage person-
nel to assist in the Project administration in
Zimbabwe. The costs connected therewith
shall be covered by the Grant referred to in
Article 111.

Article 111
(A)
Contributions and Obligations of Norway
and Sweden

Norway and Sweden shall. subject 10 par-
liamentary appropriations provide a financial
grant not exceeding NOK 58 million and
SEK 40 million respectively (hereinafter re-
ferred to as the Grant) to be utilized for the
financing of the Project.

The amounts are estimated to be utilized
according to the following half-yearly ap-
proximations:
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vissa arbeten enligt Bilaga I, punkt | (hdrne-
dan kallad kontraktet).

2. ZPTC skall vara ansvarig for admini-
stration av projektet och tor utforandet av allt
byggnadsarbete som dr nodvindigt i Zim-
babwe for genomférandet av projektet i enlig-
het med Bilaga I, punkt 2. Entreprenoren
(NERA) skall vara ansvarig for fullstindiga
turnkey-projekt i Botswana och Zambia.

3. NORAD skall delta i kontraktsforhand-
lingarna mellan entreprendren och ZPTC,
och det kontrakt som avses i punkt 1 ovan
skall godkdnnas av NORAD innan det under-
tecknas.

4. NORAD och ZPTC skall komma 6ver-
ens om organisation av och plan for projekt-
ledning, som innefattar kvartalsrapporter om
projektets utveckling och kostnader, samt
under genomférandet av projektet ha regel-
bundna samrad for att diskutera framsteg,
mdjliga  administrativa restriktioner etc.
ZPTC skall sinda kopior av rapporterna till
Botswana och Zambia. NORAD kan, om sa
anses nodvindigt, anlita personal for att bista
vid administrationen av projektet i Zim-
babwe. Kostnaderna i samband darmed skall
tackas av det bidrag som avses i artikel 111.

Artikel 11
(A)
Norges och Sveriges bidrag och forpliktelser

Norge och Sverige skall med forbehall for
riksdagens anslag ge ett ekonomiskt bidrag ej
overstigande NOK 58 miljoner och SEK 40
miljoner (hirnedan kallat bidraget) som skall
anvindas for att finansiera projektet.

Beloppet berdknas anvandas enligt fol-
jande halvarskalkyler:



SO 1984: 50

NOK SEK NOK. SEK
1982 12 million 8.5 million 1982 12 miljoner 8,5 miljoner
1982 18 million 12.5 million 1982 18 miljoner 12,5 miljoner
1983 20 million 13.5 million 1983 20 miljoner 13,5 miljoner
1983 3 million 1.5 million 1983 3 miljoner 1,5 miljoner
1984 S million 4.0 million 1984 5 miljoner 4,0 miljoner

Assumed rate of exchange NOK 8.2 —
Z$1.0. SEK 7.2 — Z$1.0.

(B)
Contributions and Obligations of Botswana,
Zambia and Zimbabwe

1. Botswana, Zambia and Zimbabwe shall
each in regard to its respective contributions
and obligations and in compliance with the
time schedule for the Project, set out in An-
nex II:

(i) prepare plans for the maintenance in-
cluding provision for spare parts, and for
the operation of the Project

(ii) ensure that the Project be connected
to the relevant international exchanges
without interfering with the local traffic,

(1i1) make available necessary land for
sites and access roads, and provide suit-
able facilities for storage of equipment,
spares and instruments,

(iv) grant free of charge all necessary
permits, licences and foreign exchange
permissions which may be required in con-
nection with the implementation of the
Project,

(v) exempt all equipment, materials and
supplies imported to Botswana, Zambia
and Zimbabwe for the benefit of this Proj-
ect and financed by the Grant, from cus-
tom duties, sales taxes and other taxes,
fees and levies. In the case of Botswana,
such goods will be consigned to the Gov-
ernment, which will arrange clearance,

(vi) undertake obligations in regard to
the Contractor as defined in Annex II of
this Agreement, and

(vii) render assistance to ease the move-
ments across the borders for personnel and
equipment related to the Project.

Beraknad vixelkurs NOK 8,2 — 7Z%1.0.
SEK 7,2 — 7%1,0.

(B)
Botswanas, Zambias och Zimbabwes bidrag
och forpliktelser

1. Botswana, Zambia och Zimbabwe skall
samtliga med héansyn till sina respektive bi-
drag och forpliktelser och i enlighet med tid-
schemat for projektet, i enlighet med Bilaga
I1I:

(i) utarbeta planer for underhéll, déri in-
begripet anskaffande av reservdelar, samt
for driften av projektet,

(ii) sdkerstilla att projektet knyts till re-
levanta internationella centraler utan att
den lokala trafiken stors,

(iii) gora nodvandig mark tillganglig for
byggplatser och tillfartsviagar samt tillhan-
dahalla limpliga lokaler for forvaring av
utrustning, reservdelar och instrument,

(iv) utan kostnad bevilja alla nodvindiga
tillstand, licenser och utlindska valutatill-
stind som kan erfordras i samband med
genomforandet av projektet,

(v) undanta all utrustning, materiel och
leveranser, som importerats till Botswana,
Zambia och Zimbabwe for detta projekt
och finansierats med bidraget, fran tullav-
gifter, varuskatt och andra skatter, avgifter
och pilagor. I fallet Botswana skall sidana
varor adresseras till regeringen, som skall
ombesdorja tullklarering,

(vi) ataga sig forpliktelser gentemot en-
treprenéren i enlighet med vad som anges i
Bilaga II till denna 6verenskommelse, och

(vii) bidra till att underlitta rorelsefrihe-
ten Over granserna for personal och utrust-
ning i samband med projektet.




2. Botswana shall be solely responsible for
the completion of the Francistown Exchange
Building within the time stipulated for con-
necting the Project.

3. Zimbabwe shall be responsible for the
completion of the Gateway Exchange within
the time stipulated for connecting the Proj-
ect, subject to funds being made available
timeously by the Swedish International De-
velopment Agency (hereinafter referred to as
SIDA).

4. Zambia shall be solely responsible for
the completion of the necessary connection
to Livingstone/Lusaka within the time stipu-
lated for connecting the Project.

5. Zimbabwe shall be solely responsible
for any extra costs which are caused by any
delays in Zimbabwe as set out in Article 6 of
the Contract. Such costs shall not be covered
by the Grant.

Article 1V
Dishursement

1. NORAD will make direct payments to
the Contractor in accordance with the terms
of the Contract. NORAD shall submit to the
ZPTC quarterly reports of such payments.
ZPTC shall provide copies of such reports to
Botswana and Zambia.

2. The Contractor shall issue a perfor-
mance guarantee in the form of two perfor-
mance bonds, one for the system Bulawayo—
Livingstone and one for the system
Bulawayo—Francistown, to be issued by a
first class international bank in favour of the
ZPTC as Agent for Botswana, Zambia and
Zimbabwe.

Any amounts paid from this guarantee to
the ZPTC shall be utilized exclusively for the
completion of the Project.

3. Costs on contracts signed by ZPTC in
the latter part of 1981 or early 1982 for civil
works in Zimbabwe pertaining to the Project,
will be covered by NORAD upon receipt of
six monthly disbursement requests including

(i) forecast of contract expenditure for
the coming six months,

The forecasts shall take into account
amounts paid by NORAD according to this
paragraph. but not accounted for in accor-
dance with paragraph (ii) below.
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2. Botswana skall ensamt vara ansvarigt
for fardigstillandet av Francistown Ex-
change Building inom den tid som ér fast-
stilld for sammankoppling av projektet.

3. Zimbabwe skall vara ansvarigt for fir-
digstillandet av Gateway Exchange inom den
tid som ér faststilld for sammankoppling av
projektet, under forutsittning att medel gors
tillgéngliga i tid av den svenska styrelsen for
internationell utveckling (hiar nedan kallad
SIDA).

4. Zambia skall ensamt vara ansvarigt for
slutférandet av den nidviindiga forbindelsen
till Livingstone/Lusaka inom den tid som ér
faststalld for sammankoppling av projektet.

5. Zimbabwe skall ensamt vara ansvarigt
for varje extrakostnad som orsakas av varje
forsening i Zimbabwe enligt artikel 6 i kon-
traktet. Sadana kostnader skall ¢j tickas av
bidraget.

Artikel IV
Uthetalning

1. NORAD skall gora direkta utbetalning-
ar till entreprendren i enlighet med villkoren i
kontraktet. NORAD skall till ZPTC lamna
kvartalsrapporter roérande sadana betalning-
ar. ZPTC skall sinda kopior av rapporterna
till Botswana och Zambia,

2. Entreprendren skall utfirda en utforan-
degaranti i form av tva obligationer, en for
systemet Bulawayo—Livingstone och en for
systemet Bulawayo—Francistown. Obliga-
tionerna skall utfirdas av en forstklassig in-
ternationell bank till forman for ZPTC som
representant for Botswana, Zambia och Zim-
babwe.

Belopp som betalas frian denna garanti till
ZPTC skall uteslutande anvindas for slutfo-
randet av projektet.

3. Kostnader pa det kontrakt om under-
tecknats av ZPTC under senare delen av 1981
eller i borjan av 1982 for arbeten 1 Zimbabwe
betriffande projektet. skall tickas av
NORAD efter halvirsvisa utbetalningsanmo-
danden diri inbegripet

(1) berikning av utgifter for kommande
sexmanadersperiod,

1 berakningarna skall hansyn tas till de
belopp som betalats av NORAD enligt den-
na punkt men inte redovisats for i enlighet
med punkt (i) nedan,

<
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(ii) statement of expenditures incurred
during the previous six months,

(iii) progress reports describing activities
performed in the previous six months and
forecasts of activities to be performed in
the next six months.

The contracts to be signed shall be submit-
ted for information to NORAD.

4. Audited statements of accounts for the
contracts referred to in paragraph 3 above
made by ZPTC for the Project shall be sub-
mitted by ZPTC to NORAD not later than 12
months after the end of each ZPTC financial
year ending 30 June, but preferably within 6
months.

Article V
Disputes—Entry into Force—Termination

1. If any dispute arises relating to the im-
plementation or interpretation of this Agree-
ment, there shall be mutual consultation
between the Signatories with a view to secur-
ing a successful implementation of the Proj-
ect.

2. This Agreement shall enter into force
provisionally on the date of its signature and
definitely after the fulfilment of such consti-
tutional requirements as may be necessary in
the countries, whose Governments are par-
ties to this Agreement.

Notification of the fulfilment of such re-
quirements shall be given through diplomatic
channels to all other governments parties to
this Agreement. It shall remain valid until the
date the Parties have fulfilled all obligations
arising therefrom.

3. Notwithstanding the preceding para-
graph, the contracting Parties shall be enti-
tled to terminate the present Agreement by
giving six months written notice to the others
in the event of any dispute not having been
resolved in terms of paragraph 1 above.

4. In witness whereof the undersigned.
being duly authorised thereto by their respec-
tive Governments. have signed the present

~Agreement in five originals in the English
language.

(i) redovisning av utgifter som uppkom-
mit under foregiende sexmanadersperiod.

(iii) rapporter vari redogérs for den verk-
samhet som bedrivits under foregaende
sexmanadersperiod och prognos for den
verksamhet som skall bedrivas under den
nirmaste sexmanadersperioden.

De kontrakt som skall undertecknas skall
siindas till NORAD for kiinnedom.

4. Reviderade bokslut for de kontrakt som
avses i punkt 3 ovan och som utfirdats av
ZPTC for projektet skall av ZPTC sindas till
NORAD senast 12 manader efter utgiangen av
varje rikenskapsar, som for ZPTC upphor
den 30 juni, men helst inom 6 minader.

Artikel V
Tvister — Ikrafttridande — Uppsdigning

1. Om det uppstiar nigon tvist rorande ge-
nomforandet eller tolkningen av denna over-
enskommelse. skall gemensamma samrid
dga rum mellan signatirerna i syfte att siiker-
stilla ett framgangsrikt genomférande av pro-
jektet.

2. Denna overenskommelse trider provi-
soriskt i kraft dagen for undertecknandet och
slutgiltigt efter fullgérandet av sidana konsti-
tutionella krav som kan vara nodviandiga i1 de
linder vars regeringar ir parter i denna over-
enskommelse.

Notifikation om uppfyllandet av dessa krav
skall ske pa diplomatisk vig till alla andra
regeringar som ar parter i denna éverenskom-
melse. Den skall forbli giltig till den dag da
parterna har uppfyllt alla forpliktelser som
hiirror frin den.

3. Utan hinder av féregiende punkt skall
de fordragsslutande parterna ha ritt att siga
upp denna dverenskommelse skriftligen sex
ménader i forviig till de dvriga i hiindelse av
tvist, som ej har losts i enlighet med punkt 1
ovan.

4. Till bekriftelse hidrav har underteck-
nade. dartill vederborligen befullmiiktigade
av sina respektive regeringar, undertecknat
denna Overenskommelse 1 fem original-
exemplar pa engelska spriket.




Thus done at Salisbury this ninth day of

February 1982

For the Governments of
the Kingdom of Sweden and
the Kingdom of Norway

Knut Taraldset

For the Governments of
the Republic of Botswana,
the Republic of Zambia and
the Republic of Zimbabwe

Daniel Ngwenva
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Som skedde i Salisbury den 9 februari 1982

For Konungariket
Sveriges och
Konungariket Norges
regeringar

Knut Taraldset

For regeringarna i
Republiken Botswana,
Republiken Zambia och
Republiken Zimbawe

Daniel Ngwenva




SO 1984:50
ANNEX 1

1. Botswana, Zambia and Zimbabwe will
jointly build a microwave telecommunication
link between Francistown and Livingstone
via Bulawayo and Victoria Falls.

A brief definition of the system is des-
cribed as follows:

The microwave link is divided into two
trunk routes

1. Bulawayo—Livingstone

2. Francistown—Bulawayo

Each system is built up of a broad band
radio link equipment system capable of car-
rying 960 telephone channels with TV-facili-
ties. The system will further contain:

— Facilities for automatic switching of work-
ing channel to stand-by channel in the
event of degradation or failure.

— Control and supervisory system.

— Multiplex equipment to fully utilize the
bearer and forecast demand for the circuit.

— Stand-by power at repeater and terminal
station.

— Civil works such as towers, building, ac-
cess roads and power at repeater and ter-
minal stations.

— Test equipment to enable staff to under-
take installation, commissioning and main-
tenance of both radio link and multiplex
equipment.

— Factory training and on-the-job training
programmes.

Further details of the microwave link are
contained in the contract between ZPTC and
the Contractor.

2. ZPTC will co-ordinate necessary sup-
plementary service as detailed in the Con-
tract to enable the Contractor to install and
commission the microwave link.

In Zimbabwe this work will comprise:

— all Civil works including buildings and
electrical installations

— all structural steel works and towers
— access roads to sites and site clearance

— electrical main feeds to all sites
— site fencing and gates
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BILAGA 1

1. Botswana, Zambia och Zimbabwe skall
gemensamt bygga en mikrovagslink for tele-
kommunikation mellan Francistown och Li-
vingstone via Bulawayo och Victoria Falls.

En kort beskrivning av systemet foljer:

Mikrovigslinken dr uppdelad i tva vigar

I. Bulawayo—Livingstone

2. Francistown—Bulawayo

Varje system ar uppbyggt av en bredbands-
radiolank med kapacitet att overfora 960 tele-
fonlinjer med majlighet till TV-6verforing.

Systemet skall dessutom omfatta:

— anordning for automatisk omkoppling av
huvudkanal till reservkanal i hindelse av
dalig kvalitet och fel,

= kontroll och évervakningssystem,

— multiplexutrustning som till fullo kan ut-
nyttja radiokanalens kapacitet for framtida
trafikbehov,

— reservkraft vid repeater och dndstation,

— byggnadsarbeten sisom torn, byggnader.
tillfartsvigar och kraft vid repeater och
andstationer,

— testutrustning for att gora det mojligt for
personal att utfora installationer, iging-
siittning och underhdll av savil radiolink-
utrustning som multiplexutrustning,

— utbildning vid fabrik och praktiska utbild-
ningsprogram under arbetets ging.

Vidare uppgifter om mikrovagslinken ater-
finns i kontraktet mellan ZPTC och entrepre-
noren.

2. ZPTC skall samordna nédviindiga arbe-
ten i enlighet med kontraktet for att gora det
mojligt for entreprendren att installera och
ighngsitta mikrovagslinken.

I Zimbabwe kommer detta arbete att besta
av:

— allt vag- och vattenbyggnadsarbete. diri
inbegripet byggnader och elektriska instal-
lationer

— alla stilarbeten och torn

— tillfartsviigar till stationer och iordningstil-
lande av stationsomradena

— stromtillforsel till alla stationer

— stationsinhiignad och grindar




— station grounding

— supplementing Contractor with personnel,
transport and facilities during installation
of the microwave plant and multiplex
equipment according to plans as specified
in the Contract

— provision of transport and handling of
equipment in transit to point of installa-
tion.

The Contractor (NERA) will be responsib-
le for complete turnkey projects in Botswana
and Zambia.

3. The Grant will be utilized to finance the
microwave link according to the following
approximations in NOK:

1. Multiplex Equipment 19.5 million

2. Microwave Plant 21.0 million
3. Installations 9.0 million
4.Test and Maintenance

Equipment 6.6 million

5. Training in Europe
6.Internal power and reserve

2.1 million

power 4.7 million
7. Support Service Civil
Works etc. 17.9 million
8. Additional Services, Civil
Engineering 1.6 million
9. Freight 3.7 million
10. Administration 4.1 million
11.Contingencies 9.8 million

Assumed rate of exchange NOK 8.2 —
Z%1.0
SEK 7.2 -
Z%1.0

Adjustments will be made at the rate of
exchange ruling at the time of payment.

If any amount referred to above is not fully
utilized as indicated, the balance may be used
for other purposes to the benefit of the Pro-
ject by consensus of the Parties to this Agree-
ment at such time as it has been established
that a balance will be available.

4. The construction, installation and com-
missioning of the microwave link is expected
to be completed by July, 1984.
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— jordning av station

— bista entreprendr med personal, transport
och tjanster under installation av mikro-
vagsanliggningen och multiplexutrust-
ningen enligt planer som anges i Kontraktet

— ombesoérja transport och hantering av ut-
rustning som fraktas till installationsstillet

Entreprenéren (NERA) skall vara ansvarig
for fullstindiga turnkey-projekt i Botswana
och Zambia.

3. Bidraget skall anviindas till att finansi-
era mikrovagslinken enligt foljande berik-
ning i NOK:

1. Multiplexutrustning

2. Mikrovagsanliggning

3. Installationer

4. Utrustning for matning och
underhall

5. Utbildning i Europa

6. Nitkraft och reservkraft

19,5 miljoner
21,0 miljoner
9,0 miljoner

6,6 miljoner
2,1 miljoner
4,7 miljoner

7. Konstruktionsarbeten etc. 17,9 miljoner

8. Diverse tjinster, konstruk-

tionsarbeten 1,6 miljoner
9. Frakt 3,7 miljoner
10. Administration 4,1 miljoner

11.Oforutsedda utgifter 9.8 miljoner
Beriknad viaxelkurs NOK 8,2 — 7Z5%1,0
SEK 7,2 - Z$1,0

Kursjusteringar skall ske enligt den vixel-
kurs som giller vid tiden for betalningen.

Om négot av de belopp som avses ovan ¢j
utnyttjats till fullo enligt berikningarna, far
overskottet anvindas for andra dndamal i
samband med projektet genom samforstind
mellan parterna i denna dverenskommelse,
dé det har konstaterats att det kommer att
foreligga ett dverskott.

4, Konstruktion, installation och igdngsit-
tande av mikrovagslinken beriknas vara
slutford senast 1 juli 1984,
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ANNEX 11

1. Botswana, Zambia and Zimbabwe shall
make available to the Contractor all existing
information such as relevant documents,
maps, photographs, research—and other re-
ports, drafts and facts and provide other cor-
responding assistance relating to the imple-
mentation of the Project, and information
about laws and regulations.

2. Zambia and Zimbabwe shall, without
cost to the Contractor, issue export and im-
port licences and other necessary permits
and exempt the Contractor from payment of
import and export duties, taxes and other
fees on equipment imported to Zambia and
Zimbabwe in connection with services per-
formed under this Agreement. If any of the
items are disposed of in Zambia and Zim-
babwe, duties, taxes or fees will be paid pur-
suant to the laws and regulations of the re-
spective country. In the case of Botswana,
the Contractors equipment temporarily im-
ported will be entered for Customs purposes
and any duty due secured by bond or other
means pending re-exportation of such equip-
ment.

3. Botswana, Zambia and Zimbabwe shall
issue necessary entry, re-entry, exit and
other permits for the Contractor and their
employees with their families, including em-
ployment permits and identity cards. These
services shall be free of charge, and shall be
for the duration of the contract only.

4. The expatriate employees of the Con-
tractor shall be exempted from income taxes
and any other personal taxes on the emolu-
ments paid to the personnel by sources out-
side Botswana, Zambia or Zimbabwe.

The employees of the Contractor shall be
exempted from payment of import and export
duties and taxes on household and personal
effects owned by them on arrival and brought
into Botswana, Zambia or Zimbabwe by the
employees or their spouses and dependants
within six months of their first arrival in the
respective country. In the case of Botswana,
the term household effects may include a new
refrigerator and a new air-conditioning unit.

In addition, employees who will serve in
Zambia for more than twelve consecutive
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BILAGA 11

1. Botswana, Zambia och Zimbabwe skall
gora all forefintlig information tillginglig for
entreprenoren, siasom relevanta handlingar,
kartor. fotografier, forskningsrapporter och
andra rapporter, utkast och fakta, samt till-
handahilla annat motsvarande bistind i sam-
band med genomforandet av projektet samt
information om lagar och férordningar.

2. Zambia och Zimbabwe skall utan Kost-
nad for entreprendren utfirda export- och im-
portlicenser och andra nodviindiga tillstind
samt befria entreprenoren frin import- och
exportavgifter, skatter och andra avgifter pi
utrustning som importeras till Zambia och
Zimbabwe i samband med tjinster som utfors
enligt denna Gverenskommelse. Om nigon
del av utrustningen avyttras i Zambia och
Zimbabwe, skall wll, skatter eller avgifter
betalas i enlighet med respektive lands lagar
och forordningar. Vad avser Botswana, skall
den del av entreprendrens utrustning som till-
filligt importerats tullklareras och varje av-
gift siikras genom obligationer eller pi annat
siitt 1 avvaktan pi ateruttorsel av utrustning-
en.

3. Botswana, Zambia och Zimbabwe skall
utfirda nédviindiga inrese-, aterrese-, utrese-
och andra tillstand. diiri inbegripet arbetstill-
stind och identitetskort for entreprendren
och dennes anstillda med familjer. Dessa
yjinster skall vara avgiftstria och skall endast
galla under kontraktsperioden.

4. Entreprendrens utlindska anstillda
skall befrias fran inkomstskatt och varje an-
nan personlig skatt pi léner och andra forma-
ner, som utbetalas till personalen fran killor
utanfor Botswana, Zambia och Zimbabwe.

Entreprenorens anstillda skall befrias fran
import- och exportavgifter samt skatter pa
hushiélls- och personliga effekter som dgs av
dem vid ankomsten och infors till Botswana,
Zambia eller Zimbabwe av de anstillda eller
deras makar och familjemedlemmar inom sex
méanader frin deras ankomst till respektive
land. Vad avser Botswana kan begreppet
hushillseffekter inbegripa ett nytt kylskiap
och en ny luftkonditioneringsanliggning.

Dessutom skall anstillda, som skall tjinst-
gora i Zambia mer dn tolv manader i foljd,




months shall be allowed to import free of
duties and taxes (or purchase from bond) a
new refrigerator and one new air-condition-
ing unit.

The Contractors employees shall be al-
lowed to import free of duties and taxes (or
purchase from bond) one motor vehicle
owned by them within four months of their
first arrival in Zambia or Zimbabwe.

If any of the above-mentioned items are
disposed of in Botswana, Zambia or Zim-
babwe within the periods stipulated below,
otherwise than to a person entitled to the
same exemptions, appropriate duty and tax
will be paid thereon.

For Botswana, this period is 6 months;

For Zambia, this period is 24 months:
For Zimbabwe, this period is 12 months.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1985
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beviljas tillstand att tull- och avgiftsfritt im-
portera (eller kopa fran tullnederlag) ett nytt
kylskip och en ny luftkonditioneringsan-
laggning.

Entreprendrens anstillda skall beviljas till-
stand att inom fyra manader frin deras forsta
ankomst till Zambia eller Zimbabwe tull- och
avgiftsfritt infora (eller kopa fran tullneder-
lag) ett motorfordon som ags av dem.

Om nigra av de hiar ovan namnda foérema-
len avyttras i Botswana, Zambia eller Zim-
babwe inom nedan angivna tidsperioder, till
andra én personer som ér berittigade till mot-
svarande skattebefrielse, skall tillimpliga tul-
lar och avgifter erliggas.

For Botswana ar denna period 6 manader
For Zambia ir denna period 24 manader
For Zimbabwe dr denna period 12 manader







